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Любое исследование культуры должно заглянуть в 
толщу языка и хаос истории и попытаться увидеть  
действующие в их глубине силы, которые и порожда-
ют индивидуальные произведения искусства.

Вальтер Беньямин

Jede Untersuchung der Kultur muss in den Kern der Sprache 
und das Chaos der Geschichte hineinblicken und versuchen, 
die in ihrem Inneren wirkenden Kräfte zu entdecken, welche 
eben die individuellen künstlerischen Werke hervorbringen.

Walter Benjamin
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стрировали стихи и рассказы идиш-
ских писателей, а заинтересовавшиеся 
идишским народным искусством «рей-
зеле» вырезали украшения из бумаги. 
Заключительный фестиваль-верниссаж 
представил многообразие  идишской 
культуры и мастерство всех участников 
лагеря. 

Уникальной традицией «Еврейского 
АртЕка» является встреча подростков 
с людьми старшего поколения. В этом 
году гостями проекта стали люди, для 
которых идиш является живым язы-
ком. Они посвящают свою жизнь со-
хранению своего родного языка и само-
бытной идишской культуры. Встреча с 
ними пробудила у молодых людей жела-
ние нести ответственность за будущее 
своей культуры.

Вопросы самоидентификации и инте-
грации, решение сохранить культуру и 
язык своих семей и свого народа пред-
ставились важными, бескомпромисс-
ными и судьбоносными решениями в 
жизни молодых людей.

Мы с гордостью представляем вашему 
вниманию данную брошюру, в кото-
рой «артековцы» постарались передать 
творческую атмосферу и свои личные 
переживания в «Еврейском АртЕке».

Элла Нилова,  
руководитель 

проекта

ПрологVorwort

Jedes Jahr im Sommer lernen  
Jugendliche aus unterschied-
lichen Ländern im „Jüdischen  
ArtEck“ ein für sie neues Thema 
aus den Bereichen jüdische Kultur,  

            Geschichte und  Kunst kennen.

Das „Jüdische ArtEck 2014“ stand un-
ter dem Motto: „Jiddischland. Auf den 
Spuren einer zerstörten Sprachkultur“ 
und hatte mit ost-jüdischen Sprache und 
Kultur zu tun. Die jiddische Sprache 
und Kultur erlebten im 19. Jahrhundert 
in Osteuropa ihren Aufstieg, und Mitte 
des 20. Jahrhunderts kam es bereits zu 
einem Niedergang und das Jiddische 
musste um seine Existenz kämpfen. Die 
Verfolgung und Vernichtung des europä-
ischen Judentums durch die Nationalso-
zialisten hat das Jiddische an den Rand 
des Untergangs gebracht. Damit wurde 
nicht nur eine Sprache, sondern ein kul-
turelles Universum beinahe vollständig 
ausgelöscht.

Im Laufe des Projektes entdeckten die 
13-16 Jährigen aus Deutschland, Russ-
land und Israel durch  informelle krea-
tive Lernformen das reiche Vermächtnis des 
osteuropäischen Judentums. Sie setzten sich 
mit Jiddisch auseinander, der Sprache, die 
eine große Anzahl von Wörtern aus anderen 
Sprachen entlehnt  – aus dem Hebräischen, 
Deutschen und aus slawischen Sprachen. 
Umgekehrt hat auch das Jiddische seine 
Spuren in diesen Sprachen hinterlassen. 
Einige typische Bausteine der jiddischen 
Sprache wurden vermittelt, einige Redewen-
dungen gelernt. Die historischen  Ereignisse 
des Entstehens  und das Verschwinden der 
jiddischen Sprache und Kultur in Europa, in 
Israel und in der ehemaligen UdSSR wurden 

Программа «Идишланд. 
По стопам разрушенной 
языковой культуры» по-
знакомила ребят с куль-
турой восточно-европей-

ского еврейства. Язык идиш и идишская 
культура испытали в 19 веке подъём, за 
которым в середине 20 века последовал 
упадок. Идиш вынужден был бороться 
за своё существование. Преследование 
и уничтожение нацистами европейских 
евреев привели идиш к гибели. При 
этом был почти полностью уничтожен 
не только язык, но и целая культурная 
цивилизация. 

В ходе проекта подростки 13-16 лет из 
Германии, России и Израиля прикосну-
лись к богатому наследию своего наро-
да. Они познакомились с идиш, языком, 

когда-то широко распространённым в 
Германии, в Росси и в Израиле, кото-
рый заимствовал большое количество 
слов из других языков - из иврита, не-
мецкого и русского и, наоборот, обога-
тил эти языки. Ребята узнали основные 
элементы языка, выучили несколько 
фраз, рассмотрели исторические при-
чины возникновения и исчезновения 
языка и культуры идиш в Европе. Ис-
точником информации о жизни вос-
точно-европейских евреев послужили 
литературные произведения, написан-
ные на идиш, театральные пьесы, песни, 
музыка, живопись и юмор.

Юные музыканты, окрыленные твор-
ческими идеями, организовали свой 
«Клезмер Бэнд», начинающие актёры 
поставили пьесу, художники иллю-

Jugend auf den Spuren 
der jiddischen Sprache und Kultur

vermittelt. Das Leben der osteuropäischen 
Juden wurde den Teilnehmern* durch jid-
dische Literatur, Theater, Musik und Humor 
näher gebracht. 

In je  nach eigenen Interessen und Fähig-
keiten ausgewählten kreativen Workshops 
gestalteten die Teilnehmer eine Klezmer-
band, ein Theaterstück, engagierten sich 
bei Literaturabenden, illustrierten Gedichte 
und Kinderbücher von jiddischen  Schrift-
stellern, beschäftigten sich mit jiddischen 
Scherenschnitt „Reiselе“ und gestalteten zu-
sammen eine Kunstperformance.
Dieses Jahr stand die Einzigartigkeit der  

überlieferten jiddischen Kunst-
werke und der Sprache mit nur 
noch wenigen lebenden Mutter-
sprachlern im Fokus der Jugend-
begegnung. Die Begegnung mit 
den jiddischsprachigen Gästen 
hat bei den Jugendlichen ent-
scheidend dazu beigetragen, die 
Bereitschaft zur Verantwortungs-
übernahme für die Zukunft unse-
rer Gesellschaft zu stärken, indem 
gezeigt wurde, dass das Überleben 
von Sprache und Kultur von den 
Entscheidungen und Anstrengun-
gen einzelner Menschen abhängt.

Fragen der Selbstidentität und der 
Integration, die Entscheidung, 
die Kultur und die Sprache der 
eigenen Familien zu bewahren 
oder abzulehnen stellten sich den 
jungen Leuten als wichtige, un-
widerrufbare und folgenschwere 
Lebensentscheidungen. Es wurde 
den Jugendlichen bewiesen, dass 
jede Muttersprache eine Bereiche-
rung zu dem Kulturkreis darstellt, 
in dem man lebt.

Voller Stolz präsentieren wir Ihnen heute 
diese Dokumentation des „Jüdischen ArtEck 
2014“. Sie finden ebenso Beiträge und Werke 
der Teilnehmerinnen und Teilnehmer sowie 
zum Teil ganz persönlichen Eindrücke und 
Emotionen der Jugendlichen auf den folgen-
den Seiten. Wir hoffen die kreative Atmo-
sphäre wird für Sie spürbar und bedanken 
uns ganz herzlich bei allen Beteiligten! 

Ella Nilova, Projektleiterin

Das zum neunten Mal in Deutschland durchgeführte 
internationale Sommercamp „Jüdisches ArtEck“ als 
ein kreatives Forschungsprojekt hat sich inzwischen 
grenzüberschreitend einen Namen gemacht.

Международный лагерь «Еврейский АртЕк» проходит  
в Германии уже девять лет и зарекомендовал себя как 
творческий и исследовательский проект. Его участники, 
подростки из разных стран, знакомятся здесь с новыми 
культурными и историческими событиями.

Молодёжь
 по стопам языка и культуры идиш

*Im weiteren Verlauf des Jahresberichtes benutzen wir aus Gründen der besseren Lesbarkeit nur die männliche Form, schließen aber ausdrücklich die weibliche Form mit ein.
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Sonntag
03.08.2014
Воскресенье

Montag
04.08.2014

Понедельник

Dienstag
05.08.2014

Вторник

Mittwoch
06.08.2014

Среда

Donnerstag
07.08.2014

Четверг

Freitag
08.08.2014
Пятница

Samstag
09.08.2014

Суббота

Sonntag
10.08.2014
Воскресенье

Montag
11.08.2014

Понедельник

Dienstag
12.08.2014
Вторник

Mittwoch
13.08.2014

Среда

Begrüßung. 
Quest.

Geschichte der 
jiddischen Sprache 
und Kultur. 
Campus.

Jiddische Kunst-
workshops. 
„ArtEck“ Super-
star!

Campus. 
Humorabend 
„Jiddisch-Spiel“.

Festival „Yiddish 
Culture“ 
in Weimar.

KZ Buchenwald. 
Gedenkzeremonie.

Schabbat. Musik-
literarische 
Begegnung mit 
Gera Sandler. 

Ausflug in 
Berlin. 
Abendgrillen 
„Tumbalalajka“. 

Talk Show. 
ArtCafe „Di grine 
Kachke“.

Kunst Workshops. 
Abschlussfestival.

Open Space. 
Feedback.

Talk Show 
«Личные 
истории»

Творческая 
студия

История языка 
идиш и культуры

Шабат. Подведение 
итогов, обратная 

связь

Экскурсия в 
Берлин

Творческие 
мастерские

Творческая 
встреча с Герой 

Сандлер

Гриль 
«Тумбалалайка»

ArtCafe „Di grine 
Kachke“

Прощание, 
отъезд

Вечер 
инсценировок

Фестиваль 
«Идишланд»

Бухенвальд. 
Церемония 

памяти.

Идишская 
культура в 
творчестве 

Приветствие.
Игра «Квест».

КВН 
«Идишшпиль»

Фестиваль 
«Идишская 
культура» в 

Веймаре 

Минута славыТворческая 
студия

 1. Tag 2. Tag 3. Tag 4. Tag 5. Tag 6. Tag 7. Tag 8. Tag 9. Tag 10. Tag 11. Tag

Programm

3-13. August

2014
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אַנאַבעלאַ   
-יידִישפּיל -טעאַטער, תּל אָבֿיבֿ   

עס איז געווען ממש אַ 
פֿאַרגעניגן צו זען אַזאַ 
פּרעכטיקן יונגן המשך דור, -

וואָס אינטערעסירט זיך מיט 
יידִיש, און איך בין גאָר 

דאַנקבאַר די אַלע, וואָס האָבן מיך געבראַכט אַהער, אין דעם לאַגער 
ך געפֿילט ווי אין דער היים, עס האָט זיך מיר "אַרטעק"! איך האָב זי

געוואָלט זינגען! צו זײַן אין דײַטשלאַנד און זיך פֿאַרנעמען דווקא מיט יידִיש 
מיט יידִישע קינדער  דאָס איז פֿאַר מיר די גרעסטע נקמה פֿאַר מײַנע  –
פֿאַרלאָרענע קינדער די  יאָרן. איך האַלט אין איין זאָגן אויך אין ישראל צו-

"סאַברעס": ס'איז דאָך ניט תּמיד געווען אַזוי אויף דער וועלט, אז יידִן זאָלן 
האָבן אַן אייגן לאַנד און אַזוי פֿיל מעגלעכקייטן! איך בין אַ מלחמה קינד, -

איך בין געווען איין יאָר אָלט, ווען אונדזער משפּחה איז פֿאַרשיקט געוואָרן 
ער, בין 1970ון טשערנאָוויץ קיין טראַנסניסטריע. יאָרן שפּעטער, אין די פֿ

איך געווען ווי אַן אַקטריסע אויף מײַנע ערשטע גאַסטראָלן אין דײַטשלאַנד, 
געשטאַנען אויף דער בינע, רעציטירט שלום עליכמען און געטראַכט די -

! און איצט האָב איך גאנצע צײַט: איך לעב, מיר לעבן, מיר האָבן אַ צוקונפֿט
געפֿילט נאָך שטאַרקער: ווי שיין, קלוג און זיכער איז אונדזער המשך דור, -

און דערצו פֿאַרגעסט ער ניט אונדזער מאַמע לשון! זאָל עס זיך נאָר ניט -
ענדיקן מיט דעם וואונדערבאַרן פּראָיעקט, זאָל יידִיש אויך ווײַטער העלפֿן 

רשיידענע לענדער בלײַבן איין פֿאָלק!דעם יונגן דור יידִן אין פאַ  

 

  8 Begegnung mit Zeitzeugen

Diesen Sommer entstand ein weiterer Punkt auf der Kar-
te des Jiddischlandes: das Jugendcamp „ArtEck“ nahe 
Berlin, am Udersee. Ella Nilova, welche sich schon vie-
le Jahre mit jüdisch-kulturellen Projekten in Deutsch-
land beschäftigt und diese organisiert, bot dieses Jahr 

an, eine Jugendbegegnung in die Farbpalette des Jiddischen einzutau-
chen. Kein einziger Jiddisch-Experte, auch ich nicht, hatte gleichgül-
tig bleiben können, bei einer so wunderbaren Idee. Denn nicht jeden 
Tag trifft man ein dankbares jugendliches Publikum, welches bereit 
ist, ihre Zeit der jiddischen Kultur und Sprache zu widmen. Abgese-
hen davon, ist es eine seltene Gelegenheit etwas Neues von der Jugend 
für sich zu entdecken, welche einerseits sich zuvor kein bisschen mit 
der jiddischen Kultur auseinander gesetzt hat, aber andererseits auch 
auf der Suche nach Ihrem eigenem “Ich” ist. Es war sehr interessant zu 
beobachten, wie die Jugendlichen ihren deutschen oder israelischen 
Hintergrund „abpellten“ und danach auch ihre russischen Wurzeln – 
nur um ihre sehr tief verborgenen osteuropäischen Schtetl-Wurzeln 
ihrer Familien zu entdecken. 
	 Ich hoffe, dass sie alle mit unglaublich vielen neuen Eindrü-
cken und Wissen nach Hause zurückgekehrt sind. Ich glaube daran, 
dass sie dieses historische Gedächtnis weitertragen und weitergeben 
werden, dass unserem Volk immer neue Kraft gab, gibt und hoffent-
lich geben wird. • 

 Бер Котлерман 
профессор Центра идиша им. Рены Ко-
сты, университет Бар-Илан, Рамат-Ган

Этим летом на всемирной карте «идишланда» появилась 
новая точка: молодежный лагерь «Еврейский АртЕк» под 
Берлином, на озере Удерзее. Элла Нилова, которая уже 

Ber Kotlerman
Professor des Rena Costa Zentrums 
für Jiddische Studien, Bar-Ilan Univer-
sität, Ramat-Gan

קאָטלערמאַן   
-אַר יידִישעסאָר אינעם רינה קאָסטא צענטער פֿפּראָפֿ -לימודים, בר -אילן

-אוניווערסיטעט, רמת גן  

-דעם זומער האָט זיך באַוויזן נאָך איין פּונקט אויף דער וועלט ונעם מאַפּע פֿ
-מאָדערנעם יידִישלאַנד: דער יוגנט לאַגער "אַרטעק" לעבן בערלין, אויף 

-אַרנעמט זיך שוין יאָרן מיט יידִישע קולטורלאַ נילאָוואַ, וואָס פֿאודערזע. ע
-אַרבן" דאָסיאָר צו "באַפֿײַאָרגעלייגט הטשלאַנד, פֿײַפּראָגראַמען אין ד אָ 

-באַליבטע "בייבי" אירס מיט יידִיש -אַר אַ יידִישאַרשטייט זיך, אַז פֿאַרבן. פֿפֿ
טיק צו אַזאַ וואונדערלעכער כגילײַבן גלײַטוער איז גאָר אוממעגלעך בל

ון צענדליקער ט דאָך ניט יעדן טאָג אַ דאַנקבאַרן עולם פֿאיניציאַטיוו. מע טרעפֿ
ט די יידִישע שפּראַך און קולטור. אַחוץ ײַיוגנטלעכע, גרייט צו ווידמען זייער צ

-ון דעםדעם, עס איז אַ זעלטענע מעגלעכקייט צו לערנען עפּעס דווקא פֿ אָ יונגן 
ט האָבן שוין ניט קיין נאַטירלעכן קאָנטאַקט מיט ײַדור יידִן, וואָס פון איין ז

ט זוכן זייער אידענטיטעט. עס איז געווען גאָר ײַון אַן אַנדער זיידִיש און פֿ
כות, ײַריעִר זייער לאָקאַלן שאַרכאַפּנדיק נאָכצוקוקן, ווי זיי "שיילן אויס" פֿפֿ
אָן, ותדיקן "רוסישן" הינטערפֿישראלדיקן, דערנאָך זייער בשותּפֿ טשישן ציײַד

כּדי באַלד אַנטפּלעקן נאָך איין שיכט  -אַרבאָרגענע מזרחדי טיף פֿ –
-אייראָפּעישִע יידִיש ון זייערע משפּחות. איך האָף, אַז שטעטלדיקע וואָרצלען פֿ

עם וויסן ײַשיר מיטן נ כערט אָן אַײַאַלע האָבן זיי זיך אומגעקערט אַהיים באַר
טער טראָגן אונדזער ײַאון וועלטבאַנעם. איך גלייב, אַז אַלע וועלן זיי וו

סטערונג אונדזער ײַיל כּוח און באַגהיסטאָרישן זיכּרון, וואָס גיט צו אַזוי פֿ
ן מיט מזל!ײַאָלק. און זאָל זפֿ  

много лет занимается еврейскими культурными программами в 
Германии, предложила в этом году «окрасить» свое любимое де-
тище в цвета идиша. Ни один идишист, и я в том числе, не смог 
бы остаться равнодушным к такой замечательной инициативе. 
Ведь не каждый день встретишь благодарную публику из десят-
ков подростков, готовых посвятить свое время культуре и языку 
идиш. Кроме того, это редкая возможность почерпнуть что-то и 
для себя у представителей юного еврейского поколения, которые 
с одной стороны не имеют естественного контакта с идишем, а с 
другой стороны находятся в поиске собственной идентичности. 
Было очень интересно наблюдать, как они сначала «счищали» с 
себя локальную «прописку», немецкую или израильскую, а за-
тем и свой общий «русский» слой – чтобы обнаружить под ним 
глубоко спрятанные восточноевропейские местечковые корни 
своих семей. Я надеюсь, что все они вернулись домой безмер-
но обогащенные новым знанием и новым мироощущением. Я 
верю, что они будут и дальше нести нашу историческую память, 
которая всегда придавала сил и вдохновения нашему народу.   •

Annabella 
Kellner-Yakov  

Schauspielerin im Theater „Jiddisch 
Spil“, Tel-Aviv, Israel. 

Es war ein einmaliges Erlebnis - das Treffen mit einer so
wundervollen jungen Generation, welche sich fur Jid-
disch interessiert. Ich bin denjenigen sehr dankbar, die
es mir ermöglicht haben das “ArtEck” zu besuchen. Ich
habe mich wie zu Hause gefühlt und ich wollte singen! In

Deutschland zu sein und sich mit jüdischen Kindern ausgerechnet
mit Jiddisch zu beschäftigen, das ist meine gröbste Rache für meine
verlorene Kindheit.
Ich werde nicht müde, in Israel den „Sabras“ und überall zu wieder-
holen: Nicht immer war es so, dass die Juden ihr eigenes Land und 
so viele Möglichkeiten hatten. Ich bin ein Kind des Krieges und war 
ein Jahr alt, als unsere Familie aus Chernovcy nach Transnistrien de-
portiert wurde. Es ist viel Zeit vergangen, nach dem ich als Schau-
spielerin in den 70ern das erste Mal nach Deutschland kam und auf 
der Bühne stehend Scholem Alejchem deklamierte. Die ganze Zeit 
dachte ich nur: ich lebe, wir leben, wir haben eine Zukunft. Jetzt 
spüre ich noch mehr, wie wunderbar, klug und selbstbewusst unse-
re zukünftige Generation ist und dazu vergisst sie auch nicht unser 
Mame-Loschen, unser Jiddisch. Ich wünsche mir, dass es nicht nur 
bei diesem fabelhaften Projekt bleibt, sondern Jiddisch auch weiter-
hin der jüdischen Jugend, in allen Ländern hilft, ein gemeinsames
Volk zu bleiben.  •

Анабела Келнер-Яков
актриса театра «Идишшпиль», Тель-Авив

Это было сплошное удовольствие – встретиться с таким 
прекрасным юным поколением, интересующимся иди-
шем, и я очень благодарна всем тем, кто способствовал 

моему приезду в «АртЕк»! Я чувствовала себя совсем как дома, 
мне хотелось петь! Быть в Германии и заниматься именно иди-
шем с еврейскими детьми – это моя самая большая месть за по-
терянные детские годы. 
	 Я не устаю повторять, и в Израиле «сабрам», и везде: 
не всегда так было на свете, что у евреев своя страна и столько 
возможностей! Я дитя войны, мне был год, когда нашу семью 
депортировали из Черновцов в Транснистрию. Много време-
ни спустя, приехав в первый раз в Германию как актриса в 70-е 
годы, я стояла на сцене, декламировала Шолом-Алейхема и все 
время думала: я жива, мы живы, у нас есть будущее. А сейчас я 
почувствовала еще сильнее, как наше будущее поколение пре-
красно, умно и уверено в себе, и к тому же оно не забывает наш 
«маме-лошн», наш идиш! Пусть только на этом чудесном проек-
те все не закончится, пусть идиш и дальше помогает еврейской 
молодежи в разных странах оставаться одним народом!	  •

„Anabella hat eine schöne Stimme und ein schauspieleri-
sches Talent. Ihre außergewöhnliche Biographie, die wir 
erfahren haben, veranlasste mich, im Internet mehr da-
rüber zu lesen. Ich verstehe nicht, warum ich keine Chance
genutzt habe, mit ihr persönlich zu sprechen!“   

(Mark Rozenkrantz, 16 Jahre, Russland)

«Анабела обладает прекрасным голосом и актер-
ским талантом. Её необычная биография, о кото-
рой мы узнали, побудила меня подробнее узнать 
о ней в Интернете. Не понимаю, почему я не вос-
пользовался шансом поговорить с ней лично!» 

(Марк Розенкранц, 16 лет, Россия)
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Он родился в 1921 году десятым ре-
бёнком в семье в бессарабском го-
роде Сороки, который сегодня на-
ходится в Молдове. Аркадий учился
в Талмуд-Тора школе, работал порт-
ным, во время Великой Отечествен-
ной войны пошел в действующую 
армию, а после войны выяснилось,
что выжили только он и один из 
его братьев. Говоривший в своей 
семье только на идиш, а с соседями 
по-молдавски и по-румынски, Арка-
дий Гендлер освоил русский язык на 
фронте. Закончив после войны ин-
ститут и работая инженером, в душе 
поэт и певец, Аркадий Хунович мог 
передавать свою привязанность к 
языку и культуре ашкеназских евре-
ев только в кругу семьи. И лишь по-
сле выхода на пенсию, в годы пере-
стройки в СССР, ему, наконец-то, 
удалось заняться любимым делом: 
педагогикой, музыкой и поэзией.

К моменту нашей встречи с этим необычайным чело-
веком, человеком–легендой им уже были написаны 
несколько десятков стихов и песен. Уже много лет он 

„Jiddisch. Jiddisch. In dieser Sprache redeten die Juden 
des östlichen Europas, des westlichen Europas, Juden 
im Osten und im Süden. In dieser Sprache wurde vom 

Ende des 18. Jh. bis zur ersten Hälfte des 20. Jh. so viel Kultur 
erschaffen – Belletristik, Poesie, Musik und Dramatik, was sehr 
unwahrscheinlich irgendeine andere Sprache in einer so kurzen 
Zeit geschafft hatte. 
	 Die Jiddische Sprache – weich und musikalisch. Auf ihr 
kann man jedes Gefühl und jede Emotion rüber bringen. Egal 
ob Freude, Trauer, Liebe oder Hass, Wut oder Friedfertigkeit. 
	 Es ist toll zu sehen, dass die Ruckbesinnung selbst zur 
jiddischen Kultur, von dem jüdischen “ArtEck” verursacht wur-
de, und ich hoffe auf eine erfolgreiche Weiterführung in diese 
Richtung. Es ist ein wichtiger Schritt zur Wiederbelebung der 
jiddischen Sprache und dessen Kultur, die weltweit anerkannt 
und schon von der Czernowitz-Konferenz im Jahr 1908 zur Na-
tionalsprache des jüdischen Volkes erhoben worden ist.“

Arkady Gendler
Pädagoge, Sänger und Komponist, 93 Jahre, Ukraine

«Идиш. На этом языке разговаривали евреи 
восточной Европы, евреи западной Евро-
пы, евреи востока и юга. На этом языке 

возник в конце 18-го, в 19-м и в первой половине 20-го
века огромный пласт культуры: беллетристика, по-
эзия, музыка и драматургия, подобный которому 
вряд ли мог быть создан на других языках за столь 
короткий срок. Язык идиш – мягкий, музыкальный, на 
нём можно выразить любые чувства: радость и пе-
чаль, любовь и ненависть, гнев и миролюбие. Само об-
ращение к культуре идиш, предпринятое «Еврейским 
АртЕком» и, я надеюсь, успешная работа в этом на-
правлении в дальнейшем, является важным и обна-
дёживающим шагом к возрождению языка идиш и его 
культуры, признанного во всём мире и объявленного, 
ещё на Черновицкой Конференции в 1908 году, нацио-
нальным языком еврейского народа.»

Аркадий Хунович Гендлер, 
педагог, певец, композитор

Аркадий Гендлер
Сохранение языка идиш 

Эта идея, которой Аркадий Хунович Гендлер
посвятил свою жизнь. 

«... Язык идиш – мяг-
кий, музыкальный, на 
нём можно выразить 

любые чувства... » ГЕРА САНДЛЕР
певец и актер

 

Мне несказанно повезло! Я 
выступил в международном 
летнем лагере «Еврейский 

АртЕк», что в Германии. Создателям 
этого чудесного явления удалось пре-
вратить отголосок «пионерского про-
шлого» в аббревиатуру человечного и 
необыкновенно мудрого содержания. 
В удивительное пространство, где ис-
кусство и духовность сплетаются со 
знанием, добротой и порядочностью! 
Из года в год Элла Нилова и ее верные 

соратники за короткий двухнедель-
ный срок восполняют пробел «без-
временья» и наполняют сердца не-
скольких десятков подростков светом 
знания, терпимости и человечности.  
А это значит что в семимиллиардную 
бочку дегтя ежегодно вливаются не-
сколько десятков капель мёда! Это 
значит, что человечество становится 
человечнее! Это значит, что получив в 
«АртЕке» прививку добра, чуткости, 
сострадания, уважения к ближнему, 
терпения и терпимости, его израиль-
ские, немецкие и российские «вы-
пускники» отныне будут притягивать 
к себе и притягиваться сами к лучше-

му, что есть на Земле, творить добро и 
сохранять мир в той стране, городе и 
доме, где живут!

Я горд тем, что и мне удалось внести 
свою малую лепту в это волшебное 
действо, зовущееся «АртЕком». Я по-
стараюсь запечатлеть и запомнить 
незабываемую атмосферу, царившую 
там  и сохранить дружбу с удивитель-
ными людьми, творящими добро, 
мир и свет!

С уважением и любовью! 
Гера Сандлер

«Эрнест Городецкий, родившийся на Украине в 1939 году, слышал 
идиш в своём детстве от родных. Тяга к идишской песне и тоска по 
языку дома, языку детства не покидает его всю жизнь. Он не стес-

нялся петь на идиш все двадцать лет офицерской службы военным врачом на 
Дальнем Востоке. Несмотря на то, что Эрнест Городецкий - врач, как человек 
искусства он стремится продлить жизнь идишу, а это дало вдохновение и мне.

Марк Розенкранц, 16 лет, Россия

почетный гость и участник многих 
фестивалей идишской культуры, в 
том числе и веймерского фестиваля, 
который нам посчастливилось по-
сетить.

Нам удалось увидеть и услышать, 
как поёт Аркадий Хунович. Голос у 
него восхитительный. Мы услыша-
ли песню «Зинг Штил», слова к ко-
торой написал Вольф Юнин, а музы-
ка принадлежит перу композитора 
Шолома Секунды. Многозначащее 
содержание песни, те интонации, 
которыми её пел Гендлер, облекли 
эту песню в некую ауру ночи и ти-
шины.

Без таких людей, как Аркадий Генд-
лер, невозможно было бы сохранить 
идишскую культуру, чтобы пере-
дать её молодому поколению. Его 
мудрость, настойчивость, а главное, 
верность любимому делу порази-

ли всех ребят, сидящих в зале. Я рад, что «Еврейский  
АртЕк» даёт нам возможность встретить таких людей.

Марк Розенкранц, Россия 
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Arkady Gendler
Der Idee der Erhaltung der jiddischen Sprache 
widmete Arkady Hunovich Gendler sein Leben 

Jiddische Kultur und KunstBegegnung mit Zeitzeugen

Er wurde im Jahr 1921 als zehntes 
Kind einer Familie in Bessarabien, 
in Soroca, geboren, welches jetzt in 
der Republik Moldau liegt. Arkady 
besuchte die Talmud-Tora-Schule, 
arbeitete als Schneider und während 
des Zweiten Weltkrieges ging er in die 
Armee. Nach dem Krieg stellte sich he-
raus, dass er und einer seiner Bruder 
als einzige überlebten.

Mit seiner Familie redete er nur auf Jid-
disch, mit seinen Nachbarn auf Molda-
wisch und Rumänisch. Arkady Gendler 
erlernte die russische Sprache erst an 
der Front. Nach dem Krieg absolvier-
te er ein Studium an einer Hochschule 
und arbeitete als Ingenieur. Im Herzen 
ein Dichter und Sänger, konnte Arkady 
Hunovich seine Bindung zur Sprache 
und Kultur der aschkenasischen Juden 
nur innerhalb der Familie weitergeben. 
Erst nach seiner Pensionierung, in den 
Jahren der Perestroika in der Sowjetuni-
on, ist es ihm schließlich gelungen, sich 
vollkommen der Pädagogik und Poesie 
zu widmen. 

Zum Zeitpunkt unserer Begegnung mit 
diesem außergewöhnlichen Mann, ei-
ner Legende, hatte er bereits mehrere  

Dutzend Gedichte und Lieder geschrie-
ben. Schon seit vielen Jahren wird er 
als Ehrengast eingeladen und nimmt 
an zahlreichen Festivals der jiddischen 
Kultur teil, einschließlich am Weimarer 
Festival, bei dem wir glücklicherweise 
dabei waren. Wir haben es geschafft, zu 
sehen und zu hören, wie Arkady Hu-
novich singt. Seine Stimme ist bezau-
bernd. 

Wir horten das Lied “Zing Shtil”, des-
sen Text Wolf Yunin verfasste, während 
die Musik aus der Feder von Sholom 
Secunda stammt. In diesem Lied ist so 
viel verborgen, dass man es Tage lang 
beschreiben kann und jene Intentionen 
mit denen Gendler sang, kleiden dieses 
Lied in eine Aura der Nacht und Stille. 

Ohne Menschen wie Arkady Gendler 
wäre es unmöglich, die Jiddische Kul-
tur zu bewahren, um sie an die jüngere 
Generation weiterzugeben. Er ist in-
telligent, hartnackig und vor allem ist 
er mit der ganzen Seele dabei. Ich bin 
froh, dass es das „Jüdisches ArtEck“ 
gibt, welches uns die Möglichkeit gibt, 
solche Menschen zu treffen..

Mark Rozenkranz, 16 Jahre, Russland

“Ohne Menschen wie 
Arkady Gendler wäre es 
unmöglich, die jiddische 
Kultur zu bewahren... ”

Gera sandler
Sänger und Schauspieler

 

Ich hatte unglaubliches Glück! Ich bin 
in Deutschland, in dem internationa-
len Sommerlager „Jüdisches ArtEck“ 

aufgetreten. Den Gründern dieser wun-
derbaren Schöpfung ist gelungen, den 
Nachhall der „Pioniervergangenheit“ in 
die Abbreviatur des menschlichen und 
außerordentlich- weisen Inhaltes zu ver-
wandeln. In einen erstaunlichen Raum, 
wo Kunst und Geistigkeit sich mit Wis-
sen, Gute und Anständigkeit verflechten! 
Jahr für Jahr machen Ella Nilova und ihre 
treuen Anhänger, in der kurzen Zeitspan-

ne von zwei Wochen, die Lucke der „Zeit-
losigkeit“ wett und füllen die Herzen von 
mehreren Dutzend Jugendliche mit dem 
Licht des Wissens, der Toleranz und der 
Menschlichkeit. Und das heißt, wie Mann 
in Russland sagt, dass in die sieben Milli-
arden „Fass Teer jährlich einige Dutzen-
de Tropfen Honig fließen“. Das bedeutet, 
dass die Bevölkerung menschlicher wird! 

Das wiederrum bedeutet, dass die israeli-
schen, deutschen und russischen Jugend-
lichen durch ihre „ArtEck- Impfung“ mit 
Sensibilität, Mitgefühl, Achtung vor dem 
Nächsten, Geduld und Toleranz, von nun 
an, nur das Beste in der Welt anziehen 
und von besten angezogen werden. Sie 

werden Gutes vollbringen und Frieden in 
dem Land, der Stadt und dem Haus be-
wahren, wo sie leben! Ich bin stolz, dass 
mir gelungen ist, meinen kleinen Beitrag 
zu diesem magischen Akt, welches sich 
„ArtEck“ nennt, zu leisten. 

Ich werde versuchen, diese unvergessliche 
Atmosphäre, die dort herrschte, mir ein-
zuprägen und gut im Gedächtnis zu be-
halten. Ich werde hoffentlich die Freund-
schaft mit diesen erstaunlichen Menschen 
erhalten, die Wohltaten, Frieden und 
Licht in die Welt bringen. 
	

Mit Hochachtung und Liebe! 
Gera Sandler.

“Ernest Gorodezkij, der 1939 in der Ukraine geboren wurde, hörte Jiddisch 
in seiner Kindheit von seinen Verwandten. Die Anziehung zu den jiddi-
schen Liedern und die Sehnsucht nach der Heimatsprache, Sprache der 

Kindheit, ist in seinem ganzen Leben nicht vergangen. Während der 20 Jahre seines 
Offiziersdienstes als Feldarzt nicht auf Jiddisch zu singen. Ungeachtet dessen, dass 
Ernest Gorodezkij Arzt ist, strebt er, als eine Künstlerseele, das Leben der Jiddischen 
Sprache zu verlängern. Was mich sehr inspirierte.“

Mark Rozenkranz, 16 Jahre, Russland

«Я очень рад тому, что совсем юные люди проявляют такой большой 
и теплый интерес к культуре идиш. Это не только благое дело для 
молодежи, но и огромное дело для моего отца, Аркадия Гендлера. 

Потому что столько его чаяний и мечтаний воплотилось в этой возможности 
поделиться своим знанием с теми, для кого это близко и дорого. 

Несмотря на все удары судьбы он старается держаться молодцом и восприни-
мает свою деятельность, как очень важную миссию. Он сегодня один из не-
многих в Европе и мире, кто еще в силу своих возможностей хранит и пере-
дает этот слабый огонек, оставленный нам нашими предшественниками. Для 
него это осознание собственной востребованности и великой миссии передачи 
культуры идиш молодому поколению.»

Игорь Гендлер, сын гостя «Еврейского АртЕка» Аркадия Гендлера, Россия
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впечатления Максима Николаева,  
16 лет, Берлин

Долгожданная поездка в Веймар свершилась 7 августа. 
Путешествие было продолжительным, но благодаря 
то и дело вырывающемуся из компакт-диска «oй-oй-

oй», которое мы дружно подхватывали, всех охватило хоро-
шее настроение. Всё было так, как и ожидалось. Старый го-
род окруженный густыми лесами Тюрингии. Путь от стоянки 
автобуса в музыкальную школу, место проведения фестива-
ля, длился всего несколько минут, так как город был совсем 
маленький. Музыкальная Школа была отлично оборудована 
и очень просторна. Мы начали программу со знакомства с 
идишскими песнями, которые пели на разных языках вместе 
с ведущей, молодой певицей Светой Kундиш. Приятно было 
слышать, как большая группа молодых людей, собравшись 

Am 07.08.14 war endlich die lang 
ersehnte Fahrt nach Weimar. Die 
Reise war recht lang, doch dank 

eines lang anhaltenden „oyoyoy“ aus dem 
CD-Spieler und den Mündern der „ArtE-
cker“ herrschte eine allgemein fröhliche 
Stimmung. Es war genau so, wie ich es mir 
vorgestellt habe. Eine Altstadt umgeben 
von den üppigen Wäldern Thüringens. Der 
Weg vom unserem Parkplatz zur Musik-
schule, dem Austragungsort des Festivals, 
dauerte wenige Minute, da die Stadt ziem-
lich klein ist. Die Schule war sehr schön, 
exzellent ausgestattet und sehr geräumig. 

Zuallererst fingen wir an, ursprünglich jid-
dische Lieder in den verschiedensten Spra-
chen zu singen, welche unsere Moderatorin, die junge Sängerin 
Sveta Kundisch, anstimmte. Es war schön, anzuhören, wie eine 
Gruppe mit so vielen verschiedenen Menschen zusammen saß 
und wie eine große Familie jiddische Lieder sang. Nach unge-
fähr einer dreiviertel Stunde teilte sich die Gruppe in Musiker, 
Tänzer und einen Kochkurs. Es hat eine Menge Spaß gemacht, 

вместе, как будто большая семья, пела песни на идиш. Затем 
все разделились на музыкантов, танцоров и желающих уча-
ствовать в курсе «Идишская кухня». Было здорово попро-
бовать себя в различных художественных мастерских. Еще 
в ушах звенели идишские нигуны, ещё ноги вырисовывали 
движения, свойственные хасидским танцам, а мы уже спе-
шили на экскурсию по Веймару. У нас была возможность  
выбрать экскурсовода и язык, чтобы лучше всё понять. Экс-
курсоводы рассказали нам о городе Гёте и Шиллера, Пуш-
кина, Баха и Гердера. Мы также узнали о роли этого неболь-
шого тихого городка в захвате власти Гитлером и в истории 
Третьего Рейха. Сразу после экскурсии мы отправились на 
концерт, которой мы ожидали с интересом, постоянно раз-
жигаемым нашими мадрихами. Концерт «Идишская песня 
о любви» проходил в огромном зале. Гигантские люстры 
сверкали  над нашими головами, а впереди простая сцена со 
скромным выбором инструментов и музыкальных аксессуа-
ров. Первая часть была довольно интересна, музыканты пели 
идишские песни на разных языках, много говорили и шути-
ли на немецком.  →

Weimarfahrt  
und Besuch des KZ Buchenwald

Maxim Nikolaev, 16 Jahre, Berlin

bei den verschiedenen künstlerischen 
Workshops mitzumachen. Danach bra-
chen wir zur Exkursion auf. Alle Jugend-
lichen konnten sich für eine Führung je-
weils in ihrer Muttersprache entscheiden, 
damit es jedem ermöglicht wurde, alles zu 
verstehen. Die Exkursionsleiterin erzählte 
uns sehr viel über die Stadt; über Goethe, 
Schiller, Puschkin, Bach und Herder. Aber 
auch über die Rolle dieses kleinen ruhigen 
Städtchens bei Hitlers Machtergreifung 
und im Dritten Reich. 

Gleich im Anschluss gingen wir zum 
Konzert, von welchem die Jugendleiter 
pausenlos geschwärmt hatten. Es fand 
in einem riesigen Saal statt. Gigantische 

Kronleuchter hingen über unseren Köpfen. Vorne – eine 
schlichte Buhne mit einer kleinen Auswahl an Instrumenten 
und musikalischem Zubehör. Der erste Teil war ziemlich un-
terhaltsam. Die Musiker sangen jiddische Lieder in diversen 
Sprachen und redeten und scherzten auf Deutsch.  → 	

Поездка в Веймар и  
посещение Бухенвальда

“Es war genau so, wie ich 
es mir vorgestellt habe...”
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Am nächsten Tag fuhren wir nach Buchenwald, ein 
Konzentrationslager, welches unzähligen Menschen 
ungeheures Leid brachte. Wieder teilten sich die 

„ArtEcker“ in drei Ländergruppen und gingen los. Es war er-
schreckend, wie schlecht die „Lebens“-Bedingungen in dem KZ 
waren. Es herrschte eine ziemlich erdruckende Stimmung und 
jedem wurde die grauenvolle Bedeutung dieses Ortes für die jü-
dische Bevölkerung bewusst. Wir gedachten in einer Zeremonie 
den Verstorbenen, die durch diese schlimmen Ereignisse um-
gekommen waren. Ein lebender Korridor, wo jeder ein Schild 
mit philosophischen Zitaten von Überlebenden der jüdischen 
Verfolgung trug, empfing unsere große Prozession. 

Unser Gesang und Instrumente hallten in ganz Buchenwald. 
Mit dem Anzünden der Kerzen wurden viele Geschichten der 
eigenen Vorfahren in Erinnerung gebracht. Es gibt vermutlich 
keinen von uns, dessen Familie die große Katastrophe des 20. 
Jahrhunderts nicht getroffen hat. Die Kerzen waren diesen Op-
fern gewidmet, dass sie nie in Vergessenheit geraten. Auf der 
Ruckfahrt zurück in die Jugendherberge lockerte sich die be-
druckte Stimmung allmählich, aber das Gesehene und Gefühlte 
an diesem Tag wird bei allen immer in Erinnerung bleiben.  •

На следующий день мы отправились в концентра-
ционный лагерь Бухенвальд, где огромное ко-
личество людей подвергалось нечеловеческим 

испытаниям. Вновь разделились «артековцы» на три язы-
ковые группы. Мы ужаснулись, увидев какие были  условия 
«жизни» в концлагере. Царило подавленное настроение, и 
каждый осознавал значение этого места для еврейского на-
рода. Мы провели Церемонию в память об умерших во вре-
мя страшных событий того времени. Наше шествие на место 
Церемонии началось через «живой коридор», где каждый 
держал плакат с цитатами евреев, переживших преследова-
ния. Наше пение и звуки музыкальных инструментов нитью 
тянулись через Бухенвальд. Зажигая свечи, мы вспоминали 
своих родных. Наверное, нет среди нас ни одного, чью се-
мью не коснулась бы страшная катастрофа 20-го века. Свечи  
зажигались в память об этих жертвах, чтобы их имена  
никогда не были забыты.

На обратном пути в лагерь подавленное настроение посте-
пенно ослабло, но увиденное и пережитое в этот день оста-
нется в нашей памяти навсегда.  •

Первое, что ждало «артековцев» 
в Берлине – Еврейский музей. 
Зайдя туда, испытываешь не-

вероятные ощущения: ты попадаешь 
в мир абстракции, где можно почув-
ствовать себя абсолютно в незнако-
мой обстановке, получить заряд весе-
лья и испытать себя на прочность. 

К примеру, черная комната в виде тре-
угольника, где человек может ощутить 
себя изгнанным евреем. И необыч-
ный по своей архитектуре мемориал 
памяти, напоминающий лабиринт из 
фильма «Гарри Поттер и кубок огня». 
Если рассматривать не только архи-
тектуру музея, которая, безусловно, 
отличается своей креативностью, то 
можно также отметить, что создатели 
музея постарались на все 100%, чтобы 
сделать его как можно интереснее: все 
экспонаты были не такими простыми 
как на первый взгляд. 

Это был длинный и насыщенный 
день, подаривший нам много ярких 
впечатлений и эмоций.

Сандра Румянцева,
17 лет, Россия

Das erste, was uns „ArtEcker“ in 
Berlin erwartete war das Judische 
Museum. Schon beim Hingehen, 

hat man ein unglaubliches Gefühl: Du ge-
langst in eine Welt der Abstraktion, wo du 
dich in einer völlig fremden Umgebung 
fühlen, eine „Ladung Spaß“ bekommen 
und dich auf Beständigkeit testen kannst. 

Zum Beispiel: ein schwarzer Raum in der 
Form eines Dreiecks, wo man sich wie ein 
vertriebener Jude fühlt oder ein Denkmal 
mit seiner ungewöhnlichen Architektur, 
welches dem Labyrinth aus dem Film 
„Harry Potter und der Feuerkelch“ ähnelt. 
Wenn wir nicht nur die Architektur des 
Museums in Betracht ziehen, die natür-
lich durch ihre Kreativität heraussticht, 
dann kann man auch anmerken, dass 
die Gestalter des Museums sich 100%ig 
Muhe gegeben haben, es so interessant, 
wie möglich zu gestalten. Alle Exponate 
waren nicht so einfach wie auf den ersten 
Blick gedacht. 

Es war ein langer und ereignisreicher 
Tag, der uns eine Menge unvergessliche 
Eindrucke und Emotionen geschenkt 
hat.“
 

Sandra Rumjantseva, 
17 Jahre, Russland

“The Berlin trip was cool 
and it was very interest-
ing to see Berlin in the 
smaller places and not 
in the big and famous 
ones.” 

Ronen Briskin, 16 years, Israel

Ausflug in BErlin
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Дома, расписанные в стиле граффити, являются одной из 
интереснейших достопримечательностей Берлина. Они рас-
положены в соединённых друг с другом двориках. Причины 
возникновения граффити не совсем ясны, но все соглашают-
ся с  одной особенностью этого места - его бы не существо-
вало, если бы комплекс зданий, где находитятся дворики, не 
отреставрировали.

Второй особенностью этого райно является то, что с начала 18 
до начала 20 века в этих домах жили евреи. В этих неприметных 
улочках можно найти несколько музеев и, пожалуй, самый зна-
менитый из них, музей Отто Уайдта. Во время Второй Мировой 
Войны Отто Уайдт спасал евреев от рук фашистов. Он прини-
мал евреев на работу в свою контору по производству щёток для 
чистки оружия, и немецкая боевая машина считала его фабри-
ку, а следовательно и людей в ней, нужными для исхода войны. 
Важно то, что это были не просто евреи, а люди, обладающие 
дефектами речи, зрения или слуха. Когда люди из Гестапо все-
таки пришли за рабочими из конторы Отто Уайдта, ему удалось 
убедить немецкий Вермахт, что евреи, работавшие на его фа-

Höfe mit Graffiti ist eine der interessantesten Sehenswürdigkeiten 
Berlins, bestehend aus drei miteinander verbundenen Höfen. Die 
Ursache ihrer Entstehung ist nicht ganz klar, aber alle sind sich in 
einer Besonderheit dieses Platzes einig - er würde nicht existieren, 
wenn der Häuserkomplex, und somit die Gasse, nicht restauriert 
worden wäre.

Die zweite Besonderheit dieses Ortes ist die Tatsache, dass ab dem 18. 
bis zum Beginn des 20. Jahrhunderts in diesen Häuser Juden lebten. 
Auf diesen unauffälligen Höfen kann man mehrere Museen finden. 
Das berühmteste von ihnen ist höchstwahrscheinlich das Museum 
von Otto Weidt. Denn in der Zeit des Zweiten Weltkrieges rettete 
Otto Weidt Juden aus den Händen der Faschisten. Es gelang ihm, 
weil er Juden in seinen Betrieb zur Herstellung von Waffenbürsten 
anstellte, welche für die deutsche Kriegsmaschinerie und für den Ver-
lauf des Krieges notwendig waren und somit auch die Menschen in 
der Fabrik. Das Wichtigste ist, dass es nicht einfach nur Juden waren, 
sondern Menschen mit Sprachbehinderungen, Seh- oder Hördefek-
ten. An einem gewissen Punkt, ist die Gestapo doch noch gekom-
men und holte diese Menschen ab. Aber Otto Weidt schaffte es, die 

deutsche Wehrmacht davon zu überzeugen, dass Juden, die in seiner 
Fabrik arbeiteten, unersetzliche Arbeitserfahrung besitzen und da-
her zurückgebracht werden müssten. Und jetzt wächst im „Garten 
der gerechten unter den Völkern“ in Jerusalem ein Baum, zu Ehren 
von Otto Weidt. Kommen wir zurück zu unserem Thema „Graffiti-
Gasse“: Künstler lenken unsere Aufmerksamkeit mit ihren Bildern 
an den Wanden auf die vielen Probleme der modernen Welt, wie 
Politik oder Diskriminierung der Minderheiten. Zum Beispiel kann 
man Bilder von Überwachungskameras oder einen Affen mit einer 
Kamera sehen. (Foto). 

Während eines Spazierganges durch die Höfe, welche den Namen 
„Hackesche“ tragen, lohnt sich ein Besuch in dem nahe gelegenen un-
gewöhnlichen Museum in Berlin Monsterkabinett. Die Situation hier 
ist ziemlich surreal – in einem kleinen Raum sammeln sich unzählige 
selbstgebaute Roboter-Monster, die eher lustig als beängstigend sind, 
wobei man auf Überraschungen gefasst sein soll. Solch interessante 
Orte kann man in den Seitenstraßen Berlins finden..

Maxim Nikolaev, 16 Jahre, Berlin

Berlin. HÖFE mit Graffiti. берлин. Дворики с граффити
брике обладают незаменимым опытом работы и их необходимо 
освободить. В честь Отто Уайдта на Алее праведников народов 
мира в Иерусалиме растет дерево.

Давайте же вернёмся в «дворики с граффити»: художники  сво-
ими рисунками на стенах обращают наше внимание на многие 
проблемы современного мира, такие как политика или дискри-
минация меньшинств. Например, можно увидеть рисунки ка-
мер наблюдения или обезьяну с фотоаппаратом. (см. фото).

Во время прогулки по дворам, которые зовутся Хакешскими, 
стоит заглянуть в расположенный неподалеку необычный му-
зей Берлина Mонстеркабинет. Обстановка здесь весьма сюр-
реалистична – на небольшом пространстве собрано огромное 
количество самодельных роботов-монстров, которые скорее 
смешные, чем пугающие, но будьте готовы к неожиданностям. 
Вот такие интересные места можно найти в закоулках Берлина.

Максим Николаев, 16 лет, Германия
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Rejselach 
Der jüdische Scherenschnitt

Workshop 

Der jüdische Scherenschnitt be-
sitzt eine lange Tradition, beson-
dere in Osteuropa entwickelte
sich diese jüdische Volkskunst. 
Motive waren häufig Symbole 
aus der jüdischen Tradition, jü-
dische Feste, Geschichten oder 
Texte aus der Bibel. Geschmückt 
wurden mit den auch „Roise-
lach“ genannten Kunstwerken 
die Fenster oder die Sukka. 

Mit Hilfe der Expertin im Jiddischen Hanne-
le, Anna Sorokina, wurden diese wunderbaren 
Kunstwerke von unseren Teilnehmerinnen an-
gefertigt und anschließend die Räumlichkeiten 
damit dekoriert.

Рейзеле 
Еврейское искусство вырезания 

из бумаги

Еврейское искусство вырезания картинок 
из бумаги имеет давнюю традицию, полу-
чившую особое распространение в Восточ-
ной Европе. Мотивами часто становились 
символы из еврейской традиции, еврейских 
праздников, рассказы и тексты из Библии. 
Узорами, получившими название «рейзеле» 
украшались окна домов или сукка. В студии 
«Рейзеле», которую вела эксперт в области 
идишкайт Ханеле (Анна Сорокина) были 
созданы эти замечательные произведения 
искусства, которые украсили помещения и 
мероприятия.

Творческая мастерская 
c Сашей Вайсманом

После того, как нам были пред-
ставлены все творческие студии, 
мы получили возможность выбрать 
занятие по душе. В своём интервью 
«артековцы» Артур и Сэм рассказа-
ли, что именно вдохновило их за-
писаться в художественную студию. 
Мы узнали много об ожиданиях 
от студии «Живопись и рисунок», 
как от участников, так и от удиви-
тельного руководителя  творческой 
мастерской Саши Вайсмана. Все 

согласились, что наиболее важным в творческой 
работе является интересный процесс. Никто не 
остался разочарованным. От первого впечатле-
ния до последней минуты никто не пожалел о 
своем выборе. В студии всегда царила сосредо-
точенная и дружеская атмосфера. А творческий 
процесс подпитывали истории, без устали рас-
сказываемые Сашей Вайсманом. Быстро бежало 
время в сопровождении захватывающих расска-
зов о Баал-Шем-Тове, основателе хасидизма.  

Максим Николаев, 16 лет, Берлин

Kunst Workshop 
mit Sasha Vaisman

Am zweiten Tag unseres Aufenthalts begannen 
die am Tag zuvor vorgestellten kreativen Work-
shops. Arthur und Sam erzählten uns, was sie 
dazu begeisterte, ebendieses Angebot für uns 
vorzubereiten. Wir erfuhren eine Menge über 
die Erwartungen am Workshop „Kunst und 
Zeichnen“; sowohl von den Teilnehmenden, 
als auch von dem herzlichen Leiter des Work-
shops – Sasha Vaisman. Alle waren sich einig, 
dass das wichtigste am Workshop ist, dass er 
Spaß macht. Und es wurde auch niemand ent-
täuscht; nicht nur der sehr Eindruck war sehr 
gut, sodass niemand seine Wahl bereute. Es 
herrschte durchweg konzentrierte und freund-
liche Atmosphäre. Doch die Kunstarbeit wird 
auch durch den Gewinn an neuem Wissen 
ergänzt. Packende Geschichten über den Baal 
Shem Tow, dem Begründer des Chassidismus, 
ließen die Zeit noch schneller vergehen.

Maxim Nikolaev, 16 Jahre, Berlin



  22  23Kunst Kunst

«Я участвовал в группе Клезмер. 
Мне очень понравилось играть с 
другими музыкантами музыку, ко-
торую я раньше слышал, но никогда 
не играл.»

Давид Борухзон, 14 лет, Германия

«Стасу Гаврилову удалось очень до-
ходчиво и просто объяснить нам, 
что есть еврейская музыка, в чем ее 
особенности и прелести!»
	     

Марк Розенкранц, 16 лет, Россия

«На занятиях музыкой со Стасом 
было очень познавательно, инте-
ресно, весело и всегда великолеп-
ная атмосфера!»

Максим Николаев, 16 лет, Германия

«Невозможно представить 
лагерь без Стаса Гаврилова. 

Ходячий оркестр, зажига-
тельный ведущий, отличный 

человек – всё это про него. И 
чувствуется, что в это дело он вкла-
дывает всю свою душу.»

Cандра Румянцева, 17лет, Россия

«Я отдаю своё предпо-
чтение занятиям му-
зыке, так как они прохо-
дили очень динамично.»

Ронен Брискин, 16 лет, Израиль

„Ich nahm 
am Workshop 

„Klezmer“ teil. Mir hat 
es sehr gefallen, die Musik, 

die ich zwar gehört, aber noch 
nie gespielt habe, mit andere 

Musikern zu spielen.“

David Boruchson,  
14 Jahre, Deutsch- 

land

“Musik 
mit Stas war in-

formativ, interessant 
und lustig, und immer 

tolle Atmosphäre!”

Maxim Nikolaev, 
16 Jahre, 

Deutschland

“This was 
my personal favorite 

out of the campus classes 
since it was the most active. We 
had multiple engaging activities 

where we actually moved around. 
It was fun to learn about Jewish 
music history in engaging ways 

such as playing improvised 
instruments.”
Ronen Briskin,  
16 Jahre., Israel

„Es ist
unmöglich sich das

Camp ohne Stas Gavrilov
vorzustellen. Ein Ein-Mann-

Orchester, außergewöhnlicher
Moderator und ausgezeichneter

Mensch – das alles ist Stas!“
Sandra Rumjantzeva, 

17 Jahre, Russland

«Практически всё, что я узнал  
о культуре ашкенази было для меня 
новым. Раньше все это я знал на  
поверхностном уровне, а теперь  
познакомился чуть глубже!»

Марк Розенкранц, 16 лет, Россия

„Stas Gav-
rilov ist es sehr gut 

gelungen, uns die jüdi-
sche  Musik vorzustellen 

und ihre Eigenheiten und 
ihren Charme aufzuzei-
gen.“

Mark Rozenkranz, 
16 Jahre, Russland

„Fast alles, 
was ich über die Kul-

tur der Aschkenas gelernt 
habe, war mir neu. Davor 

kannte ich das alles auf einer 
oberflächlichen Ebene, und nun 
habe ich sie ein bisschen besser 
kennen gelernt!“

Mark Rozenkranz, 
16 Jahre, Russland
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„Vika hat uns mit herzbewegenden 
Künstlern, deren Gemälde Aufmerk-
samkeit verdienen, bekannt gemacht. 
Von Anele, Anna Gavrilova, war sehr 
interessant über den jüdischen Buch-
verlag zu erfahren - über diesen 
Aspekt der Literatur war mir fast gar 
nicht bekannt.“

Mark Rozenkrantz, 16 Jahre, Russland

“I loved the theatre workshop. I love 
theatre/drama in general, but this 
was a great class since we had some 

great activities in between rehearsals and we 
also created a pretty interesting show. Al-
though it wasn’t my favorite type of show but 
it was much of a success and I enjoyed get-
ting prepared for it and then performing it in 
the final festival. However, my favorite part of 
this workshop was the other activities such as 
‘freeze tag’ where we had to freeze scenes and 
join in and improvise. Our other activities 
were just as fun and also included improvisa-
tion which is very fun. This was one of the 
best parts of “ArtEck.”

Benny Briskin, 16 years, Israel

„Die ungewöhnlichen, ich 
würde sogar sagen merk-
würdigen Geschichten der 
Weisen von Helom wurden 
wunderbar von echten, 
professionellen Schauspie-
lern des „ArtEck“ inszeniert. 
Großartige Idee!“

Mark Rozenkrantz, 16 Jahre, Russland

„Nicht einfach alles zu schaffen, aber als man sah was die 

Gruppe  erreicht hatte, war es atemberaubend.“   

Maxim Nikolaev, 16 Jahre, Deutschland

«Вика познакомила нас с потрясающими художниками, картины которых  заслуживают 

внимания. От Анеле, Ани Гавриловой, было очень интересно узнать о еврейском книгоиз-

дании - этот аспект литературы мне практически не был известен.» 
Марк Розенкранц, 16 лет, Россия

«Мне понравилась театральная ма-
стерская. Я вообще люблю театр, 
драму,  и здесь у нас был веколепный 
курс, прекрасные занятия, за время 
репетиций и межу ними нам удалось 
создать довольно интересное шоу. 
Представление имело большой успех. 
Я с наслаждением участвовал в под-
готовке и играл на заключительном 
фестивале. 

Больше всего мне понравилось “Freeze 
Tag”, игровые импровизации. Мы 
должны были «заморозить» сцены, 
затем присоединиться к ним и импро-
визировать. Наши занятия, включали 
импровизации и были очень весёлы-
ми. Это была одна из лучших частей 
«АртЕка.»

Ронен Брискин, 16 лет, Израиль

«Необычные, я бы даже сказал 
странные истории Хелмских 
мудрецов прекрасно были 
обыграны настоящими про-
фессиональными актерами 
«АртEка». Задумка прекрас-
ная!»   

Марк Розенкранц, 16 лет, Россия

«Было нелегко, но когда мы 
увидели, чего  достигли все 
группы, то у нас захватило 
дух.»

Максим Николаев, 16 лет, Германия
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Ella Nilova 
Projektleiterin
„Besonderer Dank ge-
bührt der Projektleiterin 
Ella Nilova dafür, dass 
sie Jugendliche aus der 
ganzen Welt jedes Jahr 
zusammenbringt um uns 
die jüdische Kultur und 

Geschichte näher zu bringen.“ (S. Rumjant-
zeva)  // Элла Нилова, руководи-
тель проекта. «Отдельное спасибо 
директору лагеря за то, что каждый год 
собирает еврейскую молодёжь по всему 
миру и даёт нам возможность познако-
миться со своей культурой и историей» 
(С. Румянцева)

Stas Gavrilov 
Team- und Musik-
leiter “It was fun to 
learn about Jewish mu-
sic history in engaging 
ways such as playing im-
provised instruments.” 
(R. Briskin) // Стас 
Гаврилов, коорди-

натор, музыкальный руководи-
тель. «Было здорово познакомиться с 
историей еврейской музыки, играя на 
импровизированных  инструментах»  
(Р. Брискин)

Anna Sorokina 

(Hannele), Kurs-
leiterin „Mame Lo-
shen“ & „Roisele“: 
„Mehrsprachigkeit ist 
die Einzigartigkeit des 
Projektes, die die Teil-
nehmer dazu motiviert 
eine neue Sprache zu ler-

nen!” // Анна Сорокина (Ханеле), 
Ведущая курсов «Маме-Лошен», 
«Рейзелах»: «Многоязычие - это уни-
кальность «АртЕка», мотивация для 
всех изучать новые языки!»

Anna Gavrilov 

(Annele), Kurseite-
rin „Jiddische Li-
teratur“ “The idea 
of learning Yiddish 
literature was good!”  
(R. Briskin) //  Анна 
Гаврилова, веду-
щая курса «Идиш-

ская литература.  «Замечательная 
идея познакомить с идишской литера-
турой!» (Р. Брискин)

Sasha Vaisman
Kursleiter „Malerei“, 
Bühnenbildner
“Sasha hat das Projekt 
„ArtEck“ maßgeblich 
künstlerisch mitgestal-
tet und spirituell berei-
chert.“ (Ella Nilova) // 
Саша Вайсман, 

ведущий студии «Живопись», 
художественный оформитель. 
«Участие Саши в «АртЕке» эстетиче-
ски украсило и духовно обогатило про-
ект» (Элла Нилова)

Viktoria Alexeeva
Kursleiterin „Jid-
dische Kunst“: „Jid-
disch benötigt eine 
M a s s e n ü b e r s e t z u n g , 
vor allem unter Jugend-
lichen. Wenn wir die-
se begeistern können, 
retten wir die jiddische 

Sprache“ // Виктория Алексеева, 
ведущая курса «Идишское Ис-
кусство»: «Идиш нуждается в массо-
вом транслировании, тем более среди 
молодёжи. Заинтересовав их, мы спасаем 
идиш.»

Mirit Uriev
J u g e n d l e i t e r i n , 
Tanzkursleiterin
„Es war toll zu sehen, 
wie hervorragend sie 
ihre nicht einfachen 
Aufgaben erledig-
te.“ (S. Rumjantzeva)  
// Мирит Уриев, 

мадриха, ведущая танцеваль-
ной студии «Было здорово наблю-
дать, как восхитительно она справ-
ляется со своей нелёгкой работой.» (С. 
Румянцева)

Veronica Gavrilov 

Jugendleiterin, Tanz-
kursleiterin
„Beim Morgentanz 
mit Veronica erhiel-
ten wir viel Fröhlich-
keit“ (M. Rozenkrantz) 
// Вероника Гав-
рилов, мадриха, 

ведущая танцевальной студии. 
«Каждое утро на танцах с Вероникой 
мы получали заряд бодрости» (М. Розен-
кранц)

Alexej Scheremetjew
Jugendleiter, Kurs-
leiter „Geschichte 
der Nachnamen“ 
und „Journalistik“
„Von Alexej erfuhr ich 
die Geschichte meines 
Nachnamens“ (M. Ro-
senkranz) // Алексей 
Шереметьев, мма-

дрих, ведущий курса «История 
фамилий» и студии «Журнали-
стика». «От Алексея я узнал историю 
моей странной фамилии» (М. Розен-
кранц)

Valentin Lutzet 
Fotograf, Film- 
produzent. // 
Валентин Луцет,  
Фотограф и Кино-
продюсер.

Viktorija Fedorova
Fotografin, Film-
produzentin. //
Виктория Федоро-
ва, Фотограф и Ки-
нопродюсер.

Journalistik

Börse und Finanzen
Alexej Scheremetjev, 
Sonderberichterstatter

Der Kurs „ArtEck 2014“ schwankt. Tendenzen 
sind für die nächsten Tage schwer vorhersag-
bar; Höhen und Tiefen in den finanziellen 

Aspekten des Sommerlager wechseln sich ständig ab. 
Einerseits steigt der Aktienwert durch den kontinuier-
lichen Erwerb nützlicher materieller Elemente, deren 
Wert jedoch keiner eindeutigen Bestimmung unterliegt. 
Zu diesen Elementen gehören die Bilder des Künstlers 
Sascha und seiner treuen Gefolgschaft aus talentierten 
Chanichim. Jeden Tag werden mindestens ein Dutzend 
Objekte produziert, welche mit Sicherheit als museums-
würdig eingeschätzt werden können. Nimmt man an, die 
Werke finden ihren Platz im Museum, so ergibt sich ein 
kurzfristiger Gewinn von minus 126,53€. Die Erklärung 
ist einfach: Die verwendeten Materialien stammen auch 
nicht aus Spenden. Vermutlich erhält „ArtEck“ jedoch den Bonus, in Zukunft eine 
intensive Förderung zu erhalten. Insofern ist langfristig ein Gewinn zu erwarten. 
Grundsätzlich kann man sich pro 10 Jahre Wartezeit eine Wertsteigerung auf das 
Doppelte des Ursprungswertes erhoffen. Somit erscheint es möglich, den erholsa-
men Teil von „ArtEck 2054“ auf den Malediven durchzuführen mit Exkursionen 
in wichtigen Zentren jüdischer Kultur und Geschichte wie bspw. New York, Ant-
werpen, Buchara u.v.a. durchzuführen. Insofern erscheint die langfristige Entwick-

lung dieses Projekts sehr positiv und es empfiehlt sich, möglichst viele „ArtEck“-
Aktien zu erwerben. Da „ArtEck“ noch nicht fester Bestandteil vom DAX ist, also 
noch vergleichsweise unbekannt, sind die Chancen, einen großen Anteil am Pro-
jekt zu erwerben, recht groß. Also greift zu! Es ist jedoch zu beachten, dass ein 
erster erzwungener Aktienverkauf kurz bevorsteht, und zwar am 13. August, da das 
Projekt mehr oder minder kurzzeitig in die Herbst-Winter-Frühlingspause geht. 
Wie der Aktienwert zu diesem Zeitpunkt aussehen wird, ist, wie eingangs erwähnt, 
nicht leicht vorhersagbar, da zu den Gewinnen aus den exzellenten künstlerischen 
Leistungen – und zwar: die Ausbildung neuer Virtuosen, künftig hoch gefragter 
Schauspieler, Showtänzer und Journalisten, eine gesicherte Zukunft in den großen 
Philharmonien, Bolschoj Theater, Hollywood, BBC etc. bevorsteht –  sich leider 
Verluste zugesellen. Es handelt sich hierbei um kurzfristige Budgetbelastungen in 
Form von kaputten Stühlen, Tischen und Betten, welche als Kollateralschaden des 
künstlerischen Prozesses eingestuft werden können. Nachdenkliche Sitzpositionen 
auf einem (ursprünglich ganzen) Stuhlbein, blutzirkulationsfördernde Hüpfbewe-
gungen auf Betten verursachen hohe Kosten durch Holz- und Plastikbruch. Stän-
dige Erkältungen wegen Schlafmangel erfordern die Zubereitung von immensen 
Teeportionen, die sich auch nicht von selber finanzieren. Hoher Teebeutel- und 
Stromverbrauch zur Zubereitung von kochendem Wasser sind die fatalen Folgen 
dieses gefährlichen Verhaltens. Es liegt daher in eigenem Ermessen, wer sich für 
einen Kauf von „ArtEck“-Aktien entscheidet, wenn der Verkauf gezwungenerma-
ßen am 13. August erfolgt. Langfristig kann die Investition als sehr lukrativ einge-
schätzt werden.  •

August 2014 Berlin Август 2014
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Рубрика: 
Биржа и финансы

Курс «Еврейского АртЕка» непостоянный. Тен-
денции на следующие дни почти непредсказуе-
мы. Подъёмы и падения финансовой ситуации 

нашего лагеря сменяют друг друга ежеминутно. С од-
ной стороны, стоимость акций поднимается за счёт 
постоянной продукции полезных объектов, чья цена, 
правда, не подлежит однозначной оценке. К этим объ-
ектам  относятся картины художника Саши и его вер-

ных сотрудников - сверхталантливых ханихов. Каждый 
день создаются около дюжины шедевров, которые достой-
ны места в музее. Предположим, все эти работы окажутся в 
выставочном зале. В таком случае, недолгосрочные потери 
составят 126,53€. Причина проста: Материалы, с которыми 
работали наши творцы не бесплатны. Но, возможно, «Ар-
тЕк» в будущем получит кое-какие финансовые поощре-

ния. Так что, долгосрочно можно расчитывать на 
прибыль. Предположительно, картины будут до-
рожать за 10 лет  в 2 раза. Таким образом, отдых в 
«АртЕк-2054» можно будет устроить на Мальдивах 
и сделать экскурсии в важные центры еврейской 
культуры и истории: Нью-Йорк, Антверпен, Буха-
ра итд. Так что, долгосрочное развитие ожидается 
вполне хорошим и рекомендуется покупать как 
можно больше акций «АртЕк». Поскольку «АртЕк» 
пока не в составе DAX, то есть ещё достаточно не-
известный, есть хорошие шансы заполучить весо-
мую долю у этого акционерного общества. Но надо 
всё-таки взять в расчёт, что первая принуждённая 
продажа акций не за горами: 13-го августа «Ар-
тЕк» выходит на осенне-зимне-весенний перерыв. 
Как курс будет выглядить на этот момент, сложно 
предсказать, поскольку к хорошим факторам, а 
именно: обучение новых будущих виртуозов, вос-
требованных актёров, шоу-танцоров и журнали-
стов, которым светит будующее в Филармониях, 

Большом Театре, Голливуде, ВВС и т.д. - присоединяются к 
сожалению и потери. Из бюджета уходят деньги за счёт по-
ломанных стульев и столов. Все побочные эффекты твор-
ческого процесса: задумчивые позиции на одной ножке 
стула и прыг-скок на кроватях, способствующий лучшему 
кровообращению   - примеры этому. К тому же в «АртЕ-

ке» ужасно высокое потре-
бление электричества за 
счёт нужды в кипяточке, 
а также чайных пакетиков 
и растворимого кофе. Это 
вызвано острым недосы-
пом наших участников. 
Так что, первая покупка 
акций на собственный 
риск. Но долгосрочно, по-
купка акций «АртЕка» не-
сомненно является выгод-
ной инвестицией.

Алексей Шереметьев, 
спецкор «Еврейского 
АртЕка», Германия

Das “ArtEck 2014” Team

Eugeni Goubine
Jugendleiter, Kurs-
leiter „Theater“:  
„Ich habe sehr wich-
tige Leute kennen ge-
lernt. Wichtig nicht 
deshalb, weil sie Wich-
tigtuer sind, sondern 
weil sie wichtige Din-

ge tun. Sorgfältig und professionell.“  
// Евгений Губин, мадрих, ве-
дущмй Театральной студии:  
«Я познакомился с очень важными людь-
ми. Важными не потому, что они ходят 
и важничают, а потому что они важные 
дела делают. Делают бережно и профес-
сионально.»
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Das „Jüdische ArtEck 2015“ 
FINDET VOM 2. AUGUST BIS 12. AUGUST 2015 STATT

Naale-Elite-Akademie 
Die weltweit jüdische Oberschule in Israel
Trete einem spannenden und einzigartigen Programm bei. Das unabhängigen 
und motivierten jüdischen Jugendlichen die Möglichkeit bietet, 
9. bis 12. Klasse in Israel zu bieenden.

Julia Kritschmar, Naale Repräsentantin in Deutschland
Mobile: 0179-673 35 98   Office: 030-284 515 29   Fax: 030-886 819 30



Ein Baum hat Hoffnung, wenn er schon abgehauen 
ist, dass er sich wieder erneue, und seine Schösslinge 
hören nicht auf. (Das Buch Hiob, 7, 1-2)

Для дерева есть надежда, что оно, если и будет  
срублено, снова оживет, и отрасли от него выходить  
не перестанут. (Книга Иова, 7, 1-2)


